Ooecovrutl NiH28ICMUYHUT BICHUK

69

VIK 811.111°25

eporcaseyvka 1. O.

INIIOTOHIYHUI TUCKYPC: JEKCUKOT PAGTYHUIA ACHEKT

Cmammio npuceésueHo 00CiONHCeH IO 2IIOMOHIYHOL IeKCUKY Ma i1 6USHAYEeHHIO, MEMAMUYHIN CMPYKMYpPI 2TIOMOHIYHO20 OUCKYPCY,
CEMAHMUYHUM OCOONUBOCTIAM 2THOMOHIMIG, A caMe OCODTUBOCIAM X BCUBAHHS 8 MmeKcmax ma cneyudiyi ix nepexiady. Taxooc
00C0ACYEMbCS KNACUDIKAYIS 2TIOMOHIMIE HA MAMEPIaLi NOPIGHAHHS CLOBHUKOBUX CIAMEIL.

Knrouogi cnosa: cniomoniuna nekcuxd, eniomoniunuil OUCKypc, 2II0MOoHIM, NepeKiao, Cl08HUKOBA CINAMMAL.

Heporcaseykan H. A. I'nlommonuueckuit ouckypc: nexcuxozpaguueckuii acnekm. — Cmamos.

Cmambs nocesiwena ucciedo8anuio 2I0MmoHUYECKOl IeKCUKU U ee Onpedelenulo, MeMamuieckoi CmpyKmype 2iommoHuiecko-
20 OUCKYPCA, CEMAHMUYECKUM 0COOEHHOCMSM 2IIOMMOHUMOS, 4 UMEHHO OCOOEHHOCIAM UX YROMpeOneHus. 8 MeKcmax u cneyugu-
Ke ux nepesooa. Taxoice ucciedyemes Kiaccughukaylis 2HommoHUMO8 Had MAMeEPUaie CPAGHEHUsl CLOBAPHBIX CIAMEll.

Knrouesvie cnosa: eniommonuyeckas 1ekcuka, 2iommoHu4ecKuil OUCKypc, 2AI0MmMOoHUM, Nepedoo, CAOBAPHASL CMAMDbSL.

Derzhavetska 1. O. Gluttonic discourse: lexicographic aspect. — Article.
The article is focused on gluttonic lexis and its definition, thematic structure of gluttonic discourse, semantic features of gluttonic terms,
namely, the characteristics of their use in the texts and the specificity of their translation. Also, the classification of gluttonic terms is

studied on the basis of dictionary entries comparison.

Key words: gluttonic lexis, gluttonic discourse, gluttonic term, translation, vocabulary entry.

VY cydvacHill JTIHTBICTHII BCe OLbIIe yBard Npui-
JISIETHCSL TOCIIHKEHHIO PI3HUX BUIIIB TUCKYpCY Ta Me-
TOJIB 1X aHaui3y. Lle moB’sa3aH0 3 THM, 1110 MOBA € JTU-
HaMIYHOIO, 2 TOMY B CHCTEMI KOYKHOTO BHILY JUCKYPCY
MOCTIHHO BiJIOYBAIOThCS JIEKCHKO-CEMaHTHYHI 3MIHH.
OKpiM TOro, CHEKTp BU3HAUCHb MOHATTS «IUCKYpPC»
1 «TEKCT» € HaJTO IIUPOKUM, HE OXOIUTIOE Crielu(iKy
KOXKHOTO 3 ICHYFOUMX BUJIIB JHCKYpPCY Ta OCOOJIMBOC-
TeH 1X TEKCTIB, 110 CIPUYUHSIETHCS TUM, 110 OY/Ib-SIKUI
JMCKYPC € KOMIUIEKCHUM MOBHHX MOHSTTSIM.

OCKIJIBKH TEMOIO AMCKYpCYy MOxe OyTu Oyab-
saKa cdepa J0ACHKOT AisSIbHOCTI (eKOHOMIKa, mpa-
BO, €KOJIOTisl, BifiChKOBa CIIpaBa, KyJiHapisl TOMIO),
kinacudikamis BUAIB AUCKYPCY 3aJUIIAETHCA Bif-
KPHUTHM ITUTaHHAM. Y JOCHTIIKEHHI MU PO3TISHEMO
[JIIOTOHIYHY JIEKCUKY, OCKUIBKH XUTTENISNIbHICTD
JIIOUHU HEOJMIHHO TOB’s3aHA 3 IPHUTOTYBaHHSIM
1 BXMBaHHSAM Xap4yoBoi mpoaykuii. Tomy iHTEpec
BHUKJIMKAIOTh TEMaTH4YHA CTPYKTypa TIIIOTOHIYHOTO
TUCKYPCY, CEMaHTU4YHI OCOOJIMBOCTI TIIFOTOHIMIB,
0COOIMMBOCTI X BKMBAHHS B TEKCTaX Ta creludika
IX mepekany.

Ha croropnimmHili 1eHb HE iCHY€ YiTKOTO BU3HA-
YEeHHSI DIFOTOHIYHOTO IUCcKypcey. [Ipo 1ie cBiqunTh Ha-
SIBHICTD HaBiTh PsIIy HA3B, SIKi BAKOPUCTOBYIOTH IS
MMO3HAYeHHS TIIFOTOHIYHOTO AUCKypcy. Tak, BITYN3HA-
Hi moBo3HaBmi [LI1. Bypkosa [2, 8] ta H.IL. T'onos-
HUIBKA [4, 5] IPOTIOHYIOTH TEPMiH «TaCTPOHOMIYHHAN
muckype». O.1. CaBenbeBa BXKHBA€E TEPMIH «KYITiHApP-
HO-TacTpoHOMIUHMM muckypc» [12, 18], ILII. ban-
MaH — TEepMiH «KymiHapHUH muckypce» [1, 151],
A.B. OnstHIY — TepMiH «TITIOTOHIYHUH (TaCTPOHOMIY-
HAW) muckype» [9, 61]. 3apyOikHNNT MOBO3HABEIH
C. bepre BxuBae TepMiH «gastronomic discource»
(ractporomiunmuii amckypc) [14, 241], JI. Pocca-
TO TIPOTIOHY€ BHUKOPHCTOBYBAaTH TepMiH «culinary
discourse» (kyminapuuit muckypc) [25, 31], M. [e-
BiC BBOAWTH TEPMiH, SIKUHA HE BUIUIIIOTH BITUU3HS-
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HI BYCHI SIK OKPEMHI BHJI JTUCKYpPCY — «restaurant
discourse» (pecropannuii auckype) [17, 153].

OTxe, METOIO CTaTTi € aHalli3 JIEKCUKOrpadiqHo-
ro MOJAHHS SACPHHUX OIUHMIL TIIOTOHIYHOTO JHWC-
Kypcy. MeTa 3yMOBIIIO€ BUKOHAHHSI TaKUX 3aBJIaHb:
aKyMYJIIOBaHHSI JIEKCUKOTpadiuHux nediHimid Kio-
YOBUX MOHSATH, MOB’S3aHMUX 13 UM JHCKYpCOM, iX
knacu(ikaris Ta KOMIIOHEHTHAN aHai3.

TepMiH «IIIOTOHIS» HE BUSBICHO Y BITYM3HSIHUX
CIIOBHHMKAX, TOMY MOYKHA BIZTHECTH HOTO IO HEOJOT13-
MiB. OiHaK SIKILO MPOaHAI3yBaTH MOXOMXKEHHS Tep-
MiHa, BUSIBIISIEMO, LI0 HOTO YTBOPEHO BiJ] JTATHHCHKOTO
gluttire, sike Ma€ 3HaYCHHSI KOBTATH, TOTTTMHATI [22];
a TaKoX 3Ha4eHHA «meaning to gulp down or swallow,
means over-indulgence and over-consumption of food,
drink, or wealth items to the point of extravagance or
waste» [18]. Crimparounch Ha TNIyMadeHHs JIJATUHCHKO-
ro TepMiHa gluttire, MOXEMO 3a3HAYUTH, 1110 MOBa M€
JIUIIIE TIPO BXKMBAHHSA 1K1, @ TOMY TaKi Ba)KJIMBi acTIeK-
TH, SK MPUTOTYBaHHS TKi, OI[IHIOBaHHS i1 CMakKOBHX
SIKOCTEH TOINO, HE OXOIUIeHI muM TepMiHOM. OKpiM
TOI'O, CJiJl TAKOXK 3a3HAYUTH, 110 3TiJAHO 3 HABEICHU-
MU Ae]iHIiAME TEpMiH Ma€ JONaTKOBE KOHOTAITiii-
He 3HA4YCHHS «HAIMipHE BXXHBaHHS DKi», a TOMY BiH
€ BY3bKOCIICIIaJIbHUM 1 Ma€ HeraTUBHE 3a0apBICHHS
B aHIJIOMOBHIN Kynbrypi. [liTBepKEHHSIM IIHOTO €
BU3HAuYCHHS gluttony B clIOBHUKY «Merriam-Webster
Dictionary» sik «the act or habit of eating or drinking
too much; excess in eating or drinking; greedy or
excessive indulgence» [21].

[IpoanamizyBaBmu  TEepMIHHU  «KYIiHAPIisI»,
«TacCTPOHOMIs», KTIIOTOHIS», MOKXEMO 3pOOUTH BH-
CHOBOK IIPO T€, IO TEPMiH «TJIFOTOHIS» Ma€ MUpPO-
KE 3HAYCHHsI, TOMY JOIJILHUM € BXXUBAHHS TEPMi-
Ha TIIOTOHIYHUI THCKype». BiH Mae Taki BaxJInBI
O3HAaKH, K XapaKTepru3yBaHHS KyliHapil K MHUCTe-
IITBA, [0 TOTPeOye CIeIialbHUX HAYKOBUX 3HAHB 1
BMiHb, & TAKOXX PO3yMiHHSA TOHKOIIIB MPUTOTYBaH-
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Hs K1, OIiHKa 11 CMaKOBHX BJIACTUBOCTEH Ta Bjac-
HE CIIOKUBaHHS.

A.B. Onstaud BU3HAYA€ TIIOTOHIYHUH TUCKYpC
SIK OCOOJTMBHIA BUJ] MacOBO-iH(pOPMAIiHHOT KOMYHi-
Karii, sSIKHi XapaKkTepu3ye BCIO CHCTEMY XapdOBOTO
MIPOTIECY, IO CKIIATAETHCS 3 TAKUX CTail: 00poOKa
Xap40oBOi MPOAYKIIii, MATOTOBKA Xap9I0OBOI IPOMYKIIi1
710 TIPUTOTYBAHHS, TPOIIEC TPUTOTYBAHHS Ta CTIOXKH-
BauHs ki [10, 395].

Posmsimatroun mimroronivaui quckype, O.10. 3em-
ChKOBa BiJI3HAYA€E, MO TIIOTOHIYHUNA ITHUCKYpPC OXO-
TUTIOE JIEKCHKY, siKa BifloOpaxae (izionoriuni morpeou
monuHA B TKi [7, 286]. IroToHIME, SKiI CKIamaroTh
CHCTEMY DIIOTOHIYHOTO IHMCKYpCY, MO-Pi3HOMY BH-
3HAYAIOTHCS HAyKOBIIMH. Tak, A.B. OnsHUY BigHO-
CHTh JIO IJIFOTOHIMIB XapioBi 3HaKH, SKi € eleMeH-
TaMu TaCTPOHOMIYHOTO JucKypcy [8, 33]. Ha aymky
HayKOBIIS, TACTPOHOMIUHI IEpeBaru Pi3HUX KYIBTYP
CYTTEBO PI3HATHCS. AHIVININ, HAMPHKIAA, HAJA0Th
nepesary cupy, M’sicy, myauHry tomo. ["M. boBaeBa
Ha3MBa€ TIIOTOHIMAMHU HallMEHYBaHHS 3HaKiB Tki Ta
ii kommoneHTiB. HaykoBenp po3noniisie i HaiMeHy-
BaHHsI HA 3HAKU-JIOKATHBU Ta 3HAKU-IHCTPYMEHTATUBU
B JIFOTOHIYHIN crcTeMi. BoHM y CBOO uepry BKJIFOYa-
FOTh 3HAKH, SIKI BKA3yIOTh Ha TMOXOJKCHHS TPOIYKTY
a0o0 crocid MPUroTyBaHHS CTPABHU, Ta 3HAKH, SIKi BKa-
3yIOTh BJIACHE HA MiCIle MPUTOTYBAHHS Ta MPHUIAJUIA,
10 BUKOPUCTOBY€ETHCSI JJIsl IIPUTOTYBAHHSI.

JI.P. €pmakoBa akIIEHTY€ yBary Ha TOMY, IO [JIFO-
TOHIYHA JICKCHKAa € 3ac000M BiZOOpa)KCHHs HaIlio-
HaJbHOI MOBH, SIKa PEATi3yEThCS B CUCTEMI TEKCTY B
Mpoleci KOMyHiKallii, ToB’si3aHa 3 HalMEHYBaHHSIMU
XapYoOBUX MPOIYKTIB Ta iX CrIOKUBaHHSAM. OCKUTbKA
TpaIulii CIOKMBAHHS TKi Pi3HATHCS B KOXKHIN Kpai-
Hi, JI.P. €pmakoBa BBaxkae, 1110 IIIOTOHIYHA JIEKCUKA €
HaIllOHAJILHO Ta KYJIBTYPHO 00yMOBIEHOIO [0, 6].

VY nocrmimkeHHi My OyieMO BUKOPHUCTOBYBATHUCS I10-
HSTTS «TITFOTOHIYHA JISKCHUKA» B SIKOCTI CHCTEMH JICKCHY-
HUX OIVHHUIp «TAaCTPOHOMIi», SiKa TPUHHSATA B TIEBHIN
JHHTBOKYITBTYPHIH CITTBHOTI. Y 3B’SI3KY 13 UM CHCTEMa
DIFOTOHIYHOT JISKCHUKH CKIIQIAEThCS 3 TAKUX CKIIaTHHKIB!
0a30BOT0 KOHIIENTY; CEeM, SKi IIepeBaKAIOTh y JTUCKYpPCl
DIIOTOHIT; XapaKTePHUCTUK IIFOTOHIYHUX HaliMEHYBaHb Ta
T, SIKi CITIBBITHOCSITBCS 3 TIPOIIECaMH, IO TIOB’si3aHi 3
TIPUTOTYBAHHSAM, CTIO’KUBAHHSM 1K TOITIO.

['moronivHa JeKcHYHa CUCTeMa aHTJIiIChKOT MOBH
(hopmyBanacsi BIPONOBXK 0araTbOX CTOJITh, Y MpO-
meci 4oro (opMyBamcs TaCTPOHOMIYHI 3BHYKH Ta
Xap4oBi TPamuIlii aHIIINIB. Y pe3yiabTaTi ChOTOIHI
MO’KHA TOBOPHUTH TIPO iCHYBAHHS BJIACHOT HAITIOHATTh-
HOI aHTIMCHKOI KyXHi, sIKa BimoOpaskae KyJdiHapHUI
JIOCBITT aHTIIiiCEKOrO Hapomy. [MFOTOHIYHA JIEKCHKA
aHTyIiiickkoi MOBH (popMyBasiacs Tia BIDIMBOM TITIO-
TOHIYHOTO TUCKYPCY HOBO3EJAH/ICHKHUX, aMEepUKaH-
CBKHX, aBCTPATIMCBHKHUX, POCIHCHKHUX, YKPaiHCHKHUX
Ta IHIIUX TACTPOHOMITHHUX TPaIHIIIH.

CrIam”IiCTh I Yac HOCIIHKESHHSA IIIFOTOHIYHOI
JICKCUKHA CTAaHOBHUTb BIJICYTHICTh YKJIQJICHUX CJIOBHH-

KiB Takoro TUMy ciiB. BiAmmoBinHO, HAMH 32 OCHOBY
OyJ10 B3SITO aHIJIOMOBHOI TUIYMa4Hi CJIOBHUKH, a CaMe:
«Collins English Dictionary», «Longman English
Dictionary Online», «Merriam-Webster Dictionaryy,
«Random House Kernerman Webster’s College
Dictionary», «The American Heritage Dictionary
of the English Language», «Roget’s 21st Century
Thesaurusy». CTOBHUKOBI CTaTTi B HABEACHUX CIIOBHH-
Kax MaroTh TaKy CTPYKTypy: 0a3oBe cIOBO, HOro rpa-
MaTUYHI XapaKTePUCTHUKH, TIYMadeHHs TePMiHa, PH-
KJIaJd BUKOPUCTaHHS, (h)Pa3oBi CIOBOCIIONYUYCHHS, Y
JISSIKMX BHUIIQJIKaX — CHHOHIMH. Y HaBEJICHUX CIIOBHH-
Kax MH BITHAWIUIA PsiT TIIFOTOHIMIB, SKI MOYKHA KJIa-
cudikyBary Ha TieBHI rpymu [16; 20; 21; 23; 24; 26].

1.HailimenyBannss —tumiB  ixki:  four-course
meal — womupupazosa ixca, fast food —weudka ivca;
TV dinner — 00i0 i3 nanieghabpuxamie; buffet — weeo-
CobKULL cmij; picnic — NIKHIK.

2.bynb-sika Tka HEOIMIHHO TIOB’si3aHa 31 CTaHOM 1T
SIKOCTi i roTOBHOCTI. Y 3B’SI3KY i3 IMM MOYKHa BH-
JUTATH TaKl 11 BIACTUBOCTI: crisp (crunchy) — xpycm-
Kuil, fresh — ceiorcutl, hot — eapsuuil;, raw — cupuil;
stodgy —eycmuil; tough —ocopcmxuil; overcooked —ne-
pesaperuil; undercooked — nedosapenuil.

3.Jlo rpynu DIFOTOHIYHOI JIGKCHUKH BXOJSTh CIIOBA
Ha TI03HAYCHHS CMAKOBHX BJIACTUBOCTEI: bitter — 2ip-
kuil; bland — npicnuii; mild — necocmpuil (nemiyrutl,
Maxui), salty — cononuil; sour — xucauil,; spicy — eo-
cmpuil; sweet — conookutl, tasteless — necmaunuii.

4.Haii0inpury KiIbKIiCTh 13 JTOCIHIIKEHUX y CIIOB-
HUKaxX TIIOTOHIMIB CKJIaJIal0Th HAHMEHYBaHHS BJIAC-
He XapuoBHX NPOAYKTIB. IX y CBOIO 4epry MoxHa
MOAUTUTH Ha TaKi IPyIH:

a) ¢pykru Ta oBoui (fiuits and vegetables):
apricot—abpuxoc; cherry—euwnsi, cranberry—oicypas-
JIUHA; Orange—anebCut, peanut—apaxic, pear—zapyuad;
pineapple — ananac; plum — cusa; pomegranate — epa-
Ham, raspberry — manuna,; walnut — eonocokuii 2opix;
aubergine (egg-plant) — baxnasican,; broccoli — opoxo-
ai; cauliflower — yeimna kanycma, cabbage — kanycma;
cucumber — 02ipok; carrot — MopKea,; potato — Kapmo-
nua,; strawberry — nonyrHuys, sweet corn — Kykypyosd,
tomato — nomioop, zucchini (courgette) — Kabauok;
garlic — yacnuk; ginger onion — yubyns,; parsley — ne-
mpywiKa, pepper — nepeyu;

0) 3aKyckM (snacks — zakycku): rye-bread (brown
bread) — uopnuii xni6,; butter — macno,; olive oil
(olive) — onusrkose macno, bacon and eggs — secu-
Ha 3 Oexonom;, ham and eggs — se€uHs 3 WUHKOIO;
cheese — cup, cheese sandwich — 6ymepopoo 3 cu-
pom; egg sandwich — 6ymepopoo 3 atiyem; corned-
beef sandwich — 6ymepopoo i3 cononumnoio; caviar
sandwich — 6ymepopoo 3 ikporo, sandwich — bymep-
0po0, omelet(te) —omnem; paste—nawmem, vegetable
salad — canam 3 oeouis,

B) M’sicHi Ou1rona (meat courses): beefsteak — 6i-
umexc, roast beef—pocmoigh, chop (cutlet)—6i0ous-
Ha,; dumpling — neromens; meatballs — hpuxaoenviu;
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game —ouuuna, poultry — nmuys, chicken — xypxa;
ham — wunka, veal — mensmuna, mutton — 6apanu-
Ha, pork — ceununa, crabmeat — kpabose m’sico;

r) cynu (soups): broth — Bynviion; beef tea — miy-
nutl oynvlion; chicken broth — kypsuuii Oynviion, pea
soup — eopoxosuti cyn; vegetable soup — oeouesuil
cyn, cabbage soup — wi; fish soup — owka;

T) MOPENmpPoOAYKTH (seafoods): lobster — omap,
oyster — ycmpuys, pike — wyka, pikeperch — cyoax;
plaice—xambana; salmon—nococuna; sardines — cap-
Ounu, Shrimp — Kkpesemka; Sturgeon — ocempuma,
trout — ¢popenv;

) necepTu (desserts). biscuit—bickeim; roll— oyn-
Ka, bun — oynouxa, doughnut — nonuux; pie — nupie;
ring roll — 6yonux,; puff — crouxa, pastry — euniuka,
scone — Kexc (xopoicux), gingerbread — imbupnuii
npaunux,; cake — kexc (micmeuxo), plum cake — xexc
¢ iztomom, cookies — neyuso, pancake — mauneyv,
candy — yykepxa, chocolate — wiokonao, honey — meo;
ice cream — mopo3ueo, jam — eapennsi; jelly — ocene;
sour cream — cmemana, pudding — nyoune,

¢) kpynu (cereal): gruel — xawa; buckwheat — epeu-
xa; milk porridge — monouna xawa,; porridge — iscsna
xawa, oatmeal — eiscana kawa, pearl barley — nep-
noska, peeled barley — sunesa kpyna, semolina — man-
Ha Kpyna (Mauxa);

€) 0e3aJKOroJbHi Hamoi: carbonated water
(sparkling water, club soda) — eoda 3 eazom;
cream — causku, (cum (mug of)) coffee — (kpyoicka
(wawxa)) xoghe; decaf — be3 xogheiny (xoghe); (fruit)
Juice — (ppykmosuil) cik; grapefruit juice — epetingpy-
mosutl cik; hot chocolate — capsaue xaxao; (hot (cold))
milk — (capsiue (xonoome)) monoxo, iced-tea—uaii i3 160-
oom; lemonade — numonad; milk (shake) — monoko (c
Mopo3usom); mineral water — minepanbha 600a; orange
Juice — anenvcunosuii cix; refill — dooamkosa nopyis
Hanoto,; root beer — pymoip, KopHeee nueo, capcanapui-
Ja (anko2onbHull abo Oe3anKoeoNbHUL 2A308aHULL HANILL
Ha mpasax); soda — 2azo08ana apomMamu308ana 600d;
soft drink — 6ezankoeonvHull Haniti;, sugar — yyKop;
tea — uail; water — 800a; yogurt — tocypm;

’K) aJKOTOJBHI Hamoi: beer — nuso, bourbon
whiskey — sicki Oypboon, champagne (bubbly) — wam-
nauncoke, cocktail — kokmeiinw, eggnog —sacunulliiKep;
mulled wine — aninmeeiin, (red (white)) wine — (6ine
(uepsone)) sumno,; scotch whiskey — womnanocoke 8i-
cKi; (wine) cooler — epatinuse 8UHO 3 COKOM.

TakoX TIFOTOHIYHA JIEKCHKA BKJIIOUAE HAMEHY-
BaHHS 0Ci0, SKi 3aliMalOThCS MPUTOTYBAHHSAM 1XKi:
baker — nexap,; chef—weg-nosap, culinary — kyninap.

J1o TTI0TOHIMIB MOKHA 3apaxyBaTH HAMMEHYBaHHS
3aKJIadiB XapayBaHHS — 3aKyCOUHUX, Kade, pecTopa-
HiB: all-you-can-eat buffet — 6ygem-3axycouna, y sxiti
8108i0y6ay mooice 3a (DiKcosany niamy noicmu 600-
cmano, Oez oomedcens, buffet — bygpem, café — kaghe;
coffee shop — rkagbe, y sixomy nooaroms kagy i decep-
mu; deli (cxopouenns 6i0 delicatessen) — 3axycou-
Ha, y AKiti nooaroms 2omosy ixcy,; diner — Hedopoza

3aKyCOUHA, KA PO3MAUOBYEMbCA Ha V30iuui; drive-
through (drive-thru, drive in) — aemomobinena 3axKy-
couna, y AKit 8i06idysaui pooasmo i NPUUMAOMb 3a-
MOBJLEeHHS, He BUX00s4U 31 8020 asmomodinio, hotdog
stand — cocucouna, restaurant — pecmopan [5].

I'moToHIvHa JTeKkcHKa B CKJIa [l HOMIHATUBHOI CHCTe-
MU HaIliOHAJTHFHOT MOBH MOYKE Oy TH MOTHBOBAHOIO KYITh-
TypHOIO criennikoro, Hanpukian: Yorkshire pudding,
Russian vodka, English green tea, Ukrainian borshch.
HarmionansHo-KynbTypHa crienugika BUPaKaeTbCs 3a
JIOTIOMOTOI0 HAWMEHYBaHb, SIKi MICTSITh y CBOEMY CKJIa-
I JIGKCEMH, MOTHBOBAaHI TPAIHWIlSIMA Ta 3BUYASIMHU,
NPUHHITAME B cycriibeTBl. Hanpuknan: «Galychinay
milk, «Khlibna khata» cheese, mini-croissant «Seven
Days», «Prostojvashino» milk, Italian pizza.

[roToHIYHA JIEKCHKA OCTaHHIX POKIB CYTTEBO 0~
MOBHUJIACS TEPMiHAMH, K MTiAKPECITIOIOTH €KOJIOT Y-
HY YUCTOTY NPOAYKTY. Lle MmoB’s3aH0 3 MOMNPEHHIM
yBaru CyCHiJIbCTBA JIO KyJIbTypH XapuyBanHs. [Ipo-
OYKTUBHHMH B [[bOMY BHUMAJKy € Mpedikch eKoio-
FYHOT CeMaHTHKH bio- Ta eco-, HaNpUKIaa: biokefir,
biobalanced yogurt, ecobread.

Takoxk HaliMEHyBaHHS Xap4yoBOi TPOAYKIIl B
AHIIICBKIM MOBI XapaKTepU3YIOThCSI BXKWBAHHIM
reorpa)iyHUM Ha3B, SIKi MiIKPECIIOIOTh MPUHATICK-
HICTh CTpaBH [0 Ti€l 4M iHIIOT KpaiHu, HAPUKITA;

Irish Stew: an Irish stew always has a common
base of lamb, potatoes, and onion. It could contain any
number of other ingredients, depending on the cook.

Welsh Faggots: Pigs liver is made into meatballs
with onion, beef suet, bread crumbs, and sometimes a
chopped apple. Faggots used to be made to use up the
odd parts of a pig after it had been slaughtered [15].

CporozHi 10 MOBHU IJIIOTOHIYHOTO JAUCKYPCY BXO-
IUTh yce Oumblle CIiB Ha IMO3HA4YCHHS MPOIYKTIB
IIBUJIKOTO TIPUTOTYBaHHA — (acT-Qymy, HAPUKIAT;
burger, cheeseburger, buffalo rings, hot rings, chicken
rings, fish and chips, French fries, chips, hamburger,
hot-dog, nachos, onion rings, pizza, popcorn, potato
crisps, potato chips, sandwich.

dact-hyn € oqHUM i3 HANPSAMIB Cy4acHOI Xap4o-
BOT KyIIbTYpH. [7ka IBMAKOrO NPUTOTYBAHHS € YaCTH-
HOIO KyXHi cy4acHuX aHiiwmiB. [lepie 3 Bu3Ha4YeHb
tbact-pyny nHamexure O. DepHaHmecy-ApMecTo.
HaykoBenp BimHOCHTH 110 (pacT-pymy Oyab-aKy DKy
IIBUJIKOTO TMPHUIOTYBAHHS, SIKY CIHOXXHBAIOTh «HA
XOIy», TiJ 9ac MepeKyciB, 0COOIMBO B yMOBaX Me-
ranoiiciB [19, 212]. O. Ilac, HaBmaku, BiTHOCHUTH
(acT-yn mo ingyCcTpianizoBaHOi ki, AKa € HAKOLITBIIT
3pyYHOI0O B YMOBax iHIYCTPIaJIbHOTO CYCITiJIbCTBA,
OCKUTBKHM BUKIIOYAE CTAMII0 MPHUTOTYBaHHS 1KI Bix
royatky 1o kinms [11, 153].

1.B. CoxaHb, 3BEpTAalOUNCh 0 OCTAHHBOTO PiBHSA
raCTPOHOMIYHO1 KYJIBETYPH, IIIO PO3YMIETHCS K MOXK-
JIUBICTh TAaCTPOHOMIYHOI pediekcii, BUAUIIE CcITe-
nudigricTs momo ¢dact-pymy. IlepBuHHY racTpoHO-
MiuHY pedUICKCiI0 MOAaHO K TPAOWIIHHUN BapiaHT
penpe3enTallii TacTpOHOMIYHOI KYJIBTYpH — y (hopma-
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Ti KyJiHApHOI KHUTH, sKa, SIK 11€ BOAYAETHCA, MO0
tact-pyny He moxximBa [13, 261].

BaxnmuBuM acmekToM AOCTIKEHHS TIIOTOHIY-
HOI JIGKCHKHU € BUSBICHHS ii CTPYKTypHHUX OCOOJH-
Bocteil. H.C. BaBpeHTOBHY MPOTIOHYE PO3MOIIIATH
DIIOTOHIMH Ha TIPOCTI, SKi BUpPaXeHI IMCHHHKAMH,
MIPUKMETHUKAMH TOIO, Ta (pa3oBi, TOOTO Haitme-
HYBaHHS-CJIOBOCITONTYICHHS [3]. AHATI3yIOUN CTPYK-
Typy DIIOTOHIMIB Yy JeKcHKorpadidHuX mKepenax
[16; 20; 21; 23; 26], Mu BUSBWIM, IO HalvacTime
3yCTPIYAIOTHCS MPOCTI TIIOTOHIMH, BUPAKEHI iMEH-
HUKaMHU Ta MPUKMETHUKAMHU. [JIIOTOHIMU-IMEHHUKH,
SIK TIPABHUIIO, CIIYTYIOTh JUIS HAMEHYBaHHSI XapuoOBUX
MIPOAYKTIB, a TIIFOTOHIMH-IIPUKMETHUKH — 1T BUPaA-
JKEHHsI OIJIHKM CMAaKOBMX SIKOCTEH, TOTOBHOCTI abo
HErOTOBHOCTI MPOAYKTY, HAIPUKJIA: meat, ham, veal,
mutton, pork, bacon, eggs, tomatoes, sauces, pickles,

vegetables, soup, broth, poor, delicious, sweet, light,
tasty. Takox y IekcukorpadidyHuX JDKepenax Ha-
sBHI (ppa3oBi HaliMeHyBaHHS, a came: friedpotato,
cheese sandwich, corned-beef sandwich, roastbeef,
beefsteak, redpepper. HaliMmeHyBaHHS-CIIOBOCITONY-
YEHHS BUKOPUCTOBYIOTKCS JIJIST TOTO, TIIOO ITiIKPECITH-
TH TIEPEBAYKAHHS TOTO YH 1HIIOTO CMaKy, KOIbOpY Ta
IHITUX XapaKTEPUCTHUK POAYKTIB, HapuKiIan: black
pepper, egg sandwich.

TakuM 9HOM, TITFOTOHITHA JIEKCHKA (hOPMYE TTUTICHY
CHCTEMY, KA CKJIaJa€ OKPEeMUil IMIOTOHIYHUH AUCKYPC.
CemaHTHKa DTIOTOHIMIB yBiOpasa B cebe 0coOIMBOCTI
KyJBTYPH XapdyBaHHS Harlii. HaltMeHyBaHHS XapuoBUX
MIPOIYKTIB IMPUCYTHI B KOXKHIH MOBI. SIK ITOKa3ye aHami3,
HalMEHYBaHHsI BUKOHYOTh HOMIHATHBHY a00 iH(opMa-
TUBHY (DYHKIIIIO, TIOBIJIOMJISIIOUH CITOXKHBAYaM MPOITYK-
1i1 1po T OXOJKEHHSI, CMaK, BMICT TOIIIO.
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